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В данном докладе раскрывается полезность фонетических элементов 音符 [6] иероглифов китайского языка, в т. ч. (но не только) фонетиков 声旁иероглифов-фоноидеограмм 形声字, для обучения иероглифике, а также исследований по истории языка. Предметом изучения являются генетические связи между иероглифами с точки зрения их формы (графики) и фонетики (без учёта семантики). 
Литература. В этимологии китайской иероглифики используется гнездовой принцип: фоноидеограммы, восходящие к общему изначальному фонетику, рассматриваются в совокупности (广韵声系). Такие группы фоноидеограмм, получившие название 谐声系列 (谐声字 — другое обозначение 形声字), стали важнейшим источником изучения древнекитайской фонологии. Важно, что в этой области есть чёткие критерии возможных фонетических сдвигов между иероглифами [4].
Применительно же к современному состоянию языка китайские и российские авторы в основном пишут о некоторой степени похожести произношения фоноидеограмм и их фонетиков без конкретного определения этого сходства (к чему, впрочем, вплотную приблизился Цю Сигуй: [5]), — видимо, признавая за последними пользу только в случае полного совпадения чтений. Это нивелирует эвристическую ценность фонетиков с точки зрения освоения китайской иероглифики. Шагом вперёд можно считать мнение о том, что фонетики «подсказывают» слог, но не тон [3]. Кроме того, большинство рассмотренных авторов (за исключением [5]) мыслят в рамках парного сопоставления фоноидеограмм и фонетиков без учёта других иероглифов, образованных с теми же фонетиками.
Методы и источники. Объект исследования — 3500 наиболее частотных ханьцзы из официального перечня 通用规范汉字表. Путём статистических подсчётов выявляются закономерности фонетических переходов между иероглифами с общим фонетическим элементом. На основании выявленных чередований составляются группы таких иероглифов — фонетические (от фонетик) гнёзда (термин гнездо использовал ещё И. М. Ошанин). Предполагается, что внутри одного гнезда все ханьцзы обладают общностью фонографического происхождения, а фонетический элемент является их «геном». 

Новизна авторского подхода заключается в том, что гнездовой метод применён к современности, однако не механически, а с некоторыми усовершенствованиями: 
1) Фонетики необязательно рассматриваются как самостоятельные иероглифы. Как заметил Цю Сигуй [5], их действие может проявляться и косвенно. Так, во 2-й пол. XX в. некоторые фонетики были упрощены только в этом качестве: 巠→𢀖 и проч. (как иероглифы они давно вышли из употребления), а появившийся в XIX в. 氢 был образован от 轻 с использованием общего фонетика. Кроме того, у разных гнёзд может быть один фонетик, в качестве иероглифа входящий в одно из них: 兑 в гнёздах Dui-Shui-Rui
 (兑dui, 税, 说shui и锐rui), Tuo-Shuo (脱 tuo и 说 shuo) и Yuè (悦, 说и阅); как видно, 说 (равно как и другие омографы) в каждом чтении должен рассматриваться отдельно. 
2) Объект исследования — фонетические элементы иероглифов вообще, а не только фонетики иероглифов-фоноидеограмм. Например, наименьший общий элемент у 隋, 随и髓гнезда Sui — 有, который, однако же, ни в одном случае не совпадает с фонетиком. 犮 в упрощённом 发 fa, также не будучи фонетиком, несомненно, является фонетическим элементом в силу наличия принадлежащего к тому же гнезду拔 ba. 乒 ping представляет собой иероглиф, целиком состоящий из фонетического элемента, т. к. он был образован путём усечения от 兵 bing. Иногда наименьший общий компонент с трудом поддаётся выделению: в структуру 年 некогда входил фонетик千 (у обоих финаль -ian). Такие случаи можно отнести к группе этимологических фонетических элементов. 
3) Учитываются и такие фонографические связи, в которых фонетический элемент «сообщает» производному иероглифу чтение только финали (汉 han, 难nan и гнездо Tan: 摊, 滩и瘫) или (реже) инициали (羟 qiǎng = 氢qīng + 氧yǎng; такие иероглифы, восходящие одновременно к 2 гнёздам, должны выделяться в отдельное гнездо). 
Результаты. Выявлено несколько областей взаимозаменяемости инициалей: а) b–p–f (方fang – 旁pang); б) d–t (堂 tang – 党 dang); в) g–k–h (古gu – 苦ku – 胡hu); г) j–q–x/zh–ch–sh–r/z–c–s, причём между этими рядами чередуются звуки с одинаковым способом образования (классификация по [2]): 肖xiao – 悄qiao – 稍shao; 寺si – 诗shi –持chi; 仓cang – 枪qiang – 创chuang. Обнаружены также контакты второй (см. выше) и третьей (杠 gàng, 扛 káng – 江 jiāng, 腔 qiāng) областей с четвёртой. Ряд закономерностей прослеживается и среди финалей, в т. ч. переход u–ü (组zu – 咀ju), чередование чтений с медиалями -i-, -u- и без них (兼jian – 赚zhuan) и проч. Предварительно можно сделать вывод о неразличении тонов в фонетических переходах. Важно, что многие фонетические гнёзда сформировались под действием нескольких закономерностей (как Dui-Shui-Rui).
Фонетические элементы 音符 есть графические носители фонетической закономерности как специфического явления китайской письменности. Иероглифы с такими элементами целесообразно назвать фонограммами 表音字 [6]. Фоноидеограммы оказываются частным случаем фонограмм, а фонетики 声旁 — частным случаем 音符.
|      |      |  
z  – c  –  s.
Значение. Полезность фонетических элементов иероглифов для обучения китайскому языку очевидна. Ориентируясь по гнёздам, в которых объединены ханьцзы с общим фонетическим элементом, можно делать предположения о чтении (как минимум о слоге) иероглифов, а также запоминать их. Однако применимость гнездового подхода к образовательным задачам ограничивается относительно простыми фонетическими переходами и легко выделяемыми в структуре ханьцзы графическими элементами.  

Фонетические гнёзда представляют собой богатый материал и для диалектологических и этимологических исследований. Например, среди исследуемых иероглифов статистически не прослеживается взаимозаменяемости l и n. Гнездо Niang (娘 и酿) с фонетиком 良 liang представляет собой исключение. Если酿 приобрёл современную форму в ходе упрощения, — очевидно, по образцу 娘, то фонографическое единство последнего, возможно, сложилось в южном ареале диалектов гуаньхуа, где l и n неразличимы [1]. 奥 ao же получил современное начертание, вероятно, под влиянием 粤 yue (тогда верхняя часть обоих иероглифов является фонетическим элементом) в пекинском диалекте, поскольку в последнем существует двойной ряд исконных (-iao) и заимствованных (-üe) чтений (文白异读), отразившийся и в современной иероглифике: ср. гнездо с фонетиком 夭: 妖yao, 袄ao и跃yue; омограф削 xiao/xue. Кроме того, выявленные фонографические связи иероглифов могут во многом объяснить логику реформы по упрощению письменности: так, у坟 и его нового фонетика 文 общая инициаль — -én. 
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� Все приведённые в тексте фонетические переходы объяснены в разделе «Результаты».





